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The	acquaintance	of	the	British	with	the	Russian	kingdom	and	the	building	of	representative	models	take	place	in	the
second	half	of	the	۱۶th	century,	when	the	first	trade	and	diplomatic	visits	were	made	and	reports	and	notes	of	travelers
were	 published.	Words	 from	 the	 “Russian”	 language	were	 recorded	 in	 the	 reports	 of	R.	Chancellor,	C.	Adams,	D.
Hasse	and	others.	The	notebooks	of	J.	Tradescant	and	Richard	James	serve	as	examples	of	texts	of	the	first	quarter
of	 the	 ۱۷th	 century,	 the	authors	of	which	were	busy	 systematizing	and	 studying	 individual	 elements	of	 the	Russian
space.	R.	 James	compiled	a	dictionary	of	Russian	words	with	 their	 translation	 into	English	and	 comments	of	 both
socio-political	and	natural	science	nature.	Words	from	the	Russian	language	were	no	less	valuable	for	R.	James	than
the	 rare	 animals	 caught	 and	 sent	 by	 Tradescant	 to	 England,	 and	 his	 dictionary	 demonstrates	 the	 existing	 in	 the
beginning.	 ۱۷th	century	connection	between	 learning	a	 language	and	understanding	 the	world.Extended	abstract:In
the	second	half	of	the	۱۶th	century,	a	radical	revision	of	the	traditional	view	of	the	geographical	structure	of	the	world
took	place	in	England.	Practices	of	travelogue	description	were	formed.	The	number	of	territories	discovered	by	the
British	 through	personal	 experience	 increased,	 due	 to	 the	activities	of	 trading	 companies.	Travellers'	 reports	 could
contain	only	 a	 few	words	of	 the	 'barbarian'	 language,	 often	 confirming	 the	 superiority	 of	 the	English	 language,	 but
many	voyages	contain	lists	of	foreign	words.	Such	a	list	includes	an	account	of	the	journey	to	Wardhouse,	written	by
S.	Burrough.	Along	the	way	he	met	the	Saami,	some	of	whom,	he	says,	spoke	Russian.	In	his	description,	there	is	a
clear	desire	to	portray	them	as	uncivilised	savages,	in	contrast	to	the	English	pioneers.	Language	otherness	was	often
used	by	travellers	as	an	indicator	of	backwardness.	One	of	the	first	words	of	the	"Russian"	language	was	recorded	in
the	reports	of	R.	Chancellor,	C.	Adams	and	others.	We	can	see	the	interest	of	the	British	in	Russian	culture.	And	this
interest	is	largely	connected	with	the	Christianity	and	Islam	practised	in	the	Russian	Empire,	the	descriptions	of	which
could	take	the	most	unusual	forms.	This	interest	was	also	expressed	in	the	form	of	recognition	of	the	originality	of	the
language.	From	the	first	acquaintance	of	the	British	with	Muscovy,	there	is	also	mention	of	the	denominations	of	coins,
measures	of	weight	and	units	of	measurement	compiled	by	John	Hasse.	The	notebooks	of	J.	Tradescant	and	Richard
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